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2. We´ll work to- morrow, but not today, / 
    we´ll work to- morrow, but no work today! /

3. We´re bound away for Frisko Bay, /
    bound away, but today we´ll stay! /

4. Oh we´re bound go around Cape Horn, /
    oh, thats the place where the devils been born! /

5. Oh haul, oh haul, oh haul away, /
    oh haul away, boys, but not today! /      

œ»»»»
.
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Kanaka ist die polynesische Bezeichnung für einen Menschen.
In diesem Hol- Shanty wird die sprichwörtlich leichte Lebensweise der Südsee beschrieben, welche die Seeleute 
nach Wochen der Entbehrung wie ein Traum vorkam. Der träumende John Kanaka wird in diesem Shanty 
besungen. Zutreffend für John Kanaka ist der Satz: We will work to-morrow but not today! 
Ubersetzt: Was Du heute kannst besorgen, kannst Du genauso gut auch morgen.
                                                 Stimmt genau!                                                             H. Uthof im November 1997
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2. Wir segeln morgen, nicht mehr heut´ am Tag, /
    noch ein Faß Rum auf uns´re Bark! /

3. Wir werden fahr´n zur Frisco Bay, /
    drei Cheers auf den Captain, ein dreifach HEY! /

4. Wir werden fahr´n um das Kap Hoorn, /
    da bläst uns dann der Teufel von vorn! /

5. Oh haul, oh haul, oh haul away, /
    oh haul away, boys, but not today! /       
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